Transliteration—Telugu

Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention
(including Telugu letters — Short e, Short o) -

aA il uU
R RR IR IRR
eE aioO au M(Hor:)

(e —short | E—Long | o—short| O—Long)

kh g gh n/G

ch j jh n/d (jn —asin jnAna)
Th D Dh N

th d dh n

ph b bh m

r I L v

sh s h

nN<T 4O X

para lOka sAdhanamE-pUrikalyANi

In the kRti ‘paralOka sAdanamE manasA’ — rAga pUrikalyANi (tALa
Adi), Srl tyAgarAja tells his mind that chanting of name of Srl rAma will deliver
one from the clutches of saMsAra.

P para |IOka sAdhanamE manasA

A Ismara IObha mOh(A)di pApulanu
smariyincakE Srl rAma bhajana (para)

C janan(A)di rOga bhay(A)dulacE
jagamandu kalgu dur(A)salacE
tanay(A)di bAndhavula bhramacE
tagalan(l)du tyAgarAja nutuni bhajana (para)

Gist
O My Mind!

bhajana of Srl rAma - praised by this tyAgarAja - is the sure means for
future World (of non-return).

Do not think of (actions leading to) the enemies like desire, greed,
obsession etc.

It (bhajana) will not allow You to be trapped in (the snare of) -
the great dreads of (repeated) births, disease etc.,

the evilsome temptations that exist in the World, and

the bewilderment caused by relationships like offspring etc.

Word-by-word Meaning

P O My Mind (manasA)! bhajana of Srl rAma is the sure means
(sAdhanamkE) for future (para) (literally other) World (IOka) (of non-return).



A O My Mind! Do not think (smariyincakE) of (actions leading to) the
enemies (pApulanu) (literally sinners) like desire (smara) (literally lust), greed
(I0bha), obsession (mOha) etc (Adi) (mOhAdi);

bhajana of Srl rAma is the sure means for future World (of non-return).

C It (bhajana of Srl rAma) will not allow (Idu) You to be trapped (tagalanu)
(tagalanldu) in (the snare of) (cE) (literally in the hands of) -

the great dreads (bhaya Adula) (bhayaAdulacE) of (repeated) births
(Janana), disease (rOga) etc (Adi) (jananAdi),

the evilsome temptations (durAsala) (durAsalacE) that exist (kalgu) in
(andu) the World (jagamu) (jagamandu) and

the bewilderment (bhrama) (bhramacE) caused by relationships
(bAndhavula) like offspring (tanaya) (literally sons) etc (Adi) (tanayAdi);

bhajana of Srl rAma — praised (nutuni) by this tyAgarAjais the sure
means for future World (of non-return).

Notes —
Variations —

References —

Comments -

1 —smara IObha — the word ‘smara’ means ‘remember’ and ‘lust’. It seems
Srl tyAgarAja has used this word (smara) to mean ‘kAma’. If such a meaning is
taken ‘kAma, IObha, mOha etc’ will mean the six internal enemies - kAma,
krOdha, I0bha, mOha, mada, mAtsarya. Otherwise, the word ‘smara’ will need to

be translated as the cautionary word ‘Remember!’.

Devanagari

T, W B Ared 91

3. TR B J(ENT 9o
WREEE St T 9o (T)

. SHENT T 9(AIHH
ST(H)T ] ()T
TENR Treas g9
TTS(ANZ @RS TqH 951 (9)

English with Special Characters

pa. para loka sadhanamé manasa

a. smara lobha mo(ha)di papulanu
smariyificaké §ri rama bhajana (pa)

ca. jana(na)di roga bha(ya)dulace
jaga(ma)ndu kalgu du(ra)salace
tana(ya)di bandhavula bhramace



tagala(ni)du tyagardja nutuni bhajana (pa)

Telugu

H. DG S°E PGS oI

@. 98 &% T(HH)0 YO
08008 )8 3 0o gfed (D)

5. 223(@)O 8% (0o
25(0)0 E0 SH(T)DOT
SH(OIT)O HH)© (0T
SHOD) Togrioee & erd (H)

Tamil

U uy Ceors eurgterGu LoaTenm

<. avy Geor* Gomanpmdl Lm e

evwfulereCa b pmo Lieer (L)

g. san(@mgl Grra’ LwmgreGs
D&(WIHGE H0@G° FHTMavaGs
sarwmdl Lrhs‘eje LrnCs
sa'Bg’ swrsnry mgefl Lisger (L)
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Kannada
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2. 233()D Been (ode)ene
BR()R 3en D(00)Iese
33(03R)D WFHO 23, oede
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Malayalam

al. al® GRldE MOWMEA AMTVI

@. MR ¢a1de 6ad(and)E]l aldal)aim)
moclwlemics (101 00 @2RM (al)

al. 2m(Mo)El G B(WI)B)AIGA
20(a)m) &ein) 3)(00)rvelgal

@M (@2)E1 enIoTwWal)al (BAGal
@0eal(MT1)3) ®™PNIR MM 82RM (al)

Assamese
A, A @I AL J9591
. T TG @M SfiofeT
MR A IV ©GH (51)
5. SAENM @I SN
Tl Fg QST
OAEN T I FNCH
O SRS O TG (51)

Bengali
A, AJ @I AL J997
9. W e (IENM sAisfery
e A N ©GH (1)
5. SE@ENT @I SN
GeA()] I J(JSTCE
OFENW IS TNCH
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Gujarati
Y. YR Als AletH HelRdl
R dlet Hl(eDle Wyds
RHRALAS sl A ¢evel (W)
A, ovel(all)(e 22 H(U)gAR
VIL(M)og S| §(RUAUA
cel(ul)(e olletlgqd GHR
lA(ell)g ARy eicfel etovet (W)
Oriya
o 98 6AIG ARIAEH FIAQ
g 4 6mIQ 671(QDE aigng
qe0%6a 61 Qlf Qe ()
8- AR(ANQ 6QI6 QANINES
QEI(HA GAG QADIAREE
GRANE QIAgR Q160

Pem(a@DQ GY6lold @Qﬁ L@ (d)
Punjabi
Y. U3 BF ATUSH HSHT
. AHI 83 HE)fe uuss
AHoRTESS 7 IH 37s (V)
9. As(a")fe 91 (v )ess
TI(H)oE a1 E(T)AeY

35(v)fe Taues gHY

39B(BE IA9H 53f6 FFS (V)
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